
HOLIDAY AND NIGHT TIME OPERATIONS: The Residents 
Division will be open on Saturdays June 12 and 26, 
9:00-11:45 am for procedures related to My Number Card, 
residence certificate, family register, Inkan registration 
and certificates; and on Thursday, June 17, 5:15-7:45 pm 
for procedures related to My Number Card (appointment 
required). Attentions: The service above does not handle 
address changes. My Number cards can be renewed up to 
3 months before the expiration date, but once expired you 
will be charged an extra 1000 yen. WHAT IS “HORIZON-
TAL RECYCLING” OF PET BOTTLES?: It is an environ-
mentally friendly recycling initiative. The law requires that 
PET bottles be collected separately. After cleaning and 
shredding, the goal is to transform them back into PET 
bottles (horizontal recycling). With a little e�ort, you can 
help reduce oil consumption and greenhouse gas emis-
sions. Please take your PET bottles to a recycle station 
nearby or resource collection events of the community. 

PLANTÃO DA DIVISÃO DE RESIDENTES: Dias 12 e 26 (sáb) 
das 9h às 11h45, procedimentos sobre o cartão MY 
NUMBER, atestado de residência, registro e certificado do 
carimbo pessoal. Dia 17 (qui), das 17h15 às 19h45 (apenas 
procedimentos do MY NUMBER), na quinta-feira é 
necessário agendar. *O plantão não realiza mudança de 
endereço. O MY NUMBER pode ser renovado até 3 meses 
antes da validade, caso passar da data, será cobrado 1, 
000 ienes para renovação, fique atento com a validade do 
seu cartão. O QUE É A “RECICLAGEM HORIZONTAL” DE 
GARRAFA PET: É a iniciativa ambientalmente correta de 
reciclagem. A lei exige que garrafas plásticas sejam 
coletadas separadamente. Após a limpeza e trituração, o 
objetivo é transformá-las novamente em garrafas plásti-
cas (reciclagem horizontal). Com um pouquinho do seu 
esforço, poderá ajudar a reduzir o uso de petróleo e 
emissões de gases de efeito estufa. Colaborarem, levando 
as garrafas pet até estações de reciclagem ou reciclagem 
do bairro.

マイナンバーカード休日夜間対応窓口・ペットボトルはペットボトルにリサイクル！

USEFUL INFORMATION IN ENGLISH INFORMAÇÕES ÚTEIS EM PORTUGUÊS

Interpretation is available in Togo Town Hall Mondays 
and Fridays during 9:00 am - noon and 1:00 pm - 4:00 
pm. Phone: 0561-38-3111 (ext. 2179, 2180).

Intérprete toda Segunda e Sexta-feira, das 9h00 às 12h00 
e 13h00 às 16h00. Tel.: 0561-38-3111(ramais 2179, 2180)

NEWS119 尾三消防
豊明市・日進市・みよし市・長久手市・東郷町を管轄する尾三消防組合からのお知らせです。

◎問い合わせ　尾三消防組合事務局総務課 ☎0561-38-7202

令和7年度尾三消防組合一般会計当初予算についてお知らせします
本年度の予算額は、歳入歳出ともに42億9407万5千円です。歳出における主要事業として、水槽車、予防連
絡車、救急車の更新などを予定しています。そのほか、尾三消防本部庁舎を建て替えるに当たり、新庁舎の基
本構想を委託するための予算を計上しています。 

入
歳 款

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

科目
分担金及び負担金
使用料及び手数料
国庫支出金
県支出金
財産収入
寄付金
繰入金
繰越金
諸収入
地方債
合計

予算額
41億55万9千円
410万5千円
1711万4千円
124万8千円
791万4千円

1千円
1千円

2000万円
5573万3千円
 8740万円

42億9407万5千円

出
歳 款

1
2
3
4
5

科目
議会費
総務費
消防費
公債費
予備費
合計

予算額
82万5千円

36億5796万4千円
4億1617万円

2億1411万6千円
500万円

42億9407万5千円

当組合の主な歳入は、構成市町からの分担金です。
今後も住民の安全・安心のため、消防広域化による
スケールメリットを最大限に活かした組織運営に努
めます。
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